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PROJET DE LOI
portant approbation de la Convention entre la Bel.

gique et le Reich allemand tendant à éviter les
doubles impositions, à établir des règles d'assis·
tance administrative réciproque et à régler cer-
taines autres questions en matière fiscale.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Dans l'exposé des motifs du projet devenu la loi du
28 décembre 1931 (Doc. pari.; Ch. Repr., Session 1931-
1932, N° 36) portant approbation des conventions bilate-
raIes conclues avec la France, l'Italie et le Grand.Duché
de Luxembourg en vue notamment d'éviter la double im-
position des mêmes revenus dans le chef du même rede-
vable. les avantages réciproques qui justifient pareils ac-
cords ont été longuement développés. Le dit exposé des
motifs détaille également· les principes sur lesquels ces !
conventions sont basées. I

Il semble, d'autre part, inutile d'insister sur les divers
articles de la Convention soumise à votre approbation, qui
se bornent à reproduire des dispositions suffisamment ex-
plicites dont l'application a déjà pu révéler l'utilité.

Nous nous bornerons donc à attirer votre attention sur
les quelques dispositions commentées ci-dessous.

Les articles I et 2 désignent, d'une part, les redevables
auxquels la convention s'appliquera et, d'autre part, les
impôts sur lesquels elle porte.

Il y a lieu d'observer que la taxe mobilière belge rela-
tive aux revenus de biens immobiliers situés à l'étranger
et aux revenus de créances hypothécaires grevant sembla-
bles biens, est seule visée par la Convention. à ]' exclusion
de la taxe qui frappe les revenus d'actions, d'obligations.
de dépôts, etc. De même, rimpet complémentaire per-
sonnel reste en dehors du champ d'application de l'ac-
cord. Cette exclusion est motivée par les différences fon-

WETSONTWERP
tot goedkeuring der Overeenkomst tusschen België

en het Duitsche Rijk ten einde dubbele belasting
te voorkomen, regels voor wederzijdsche adminis-
tratieve hulpverleening vast te stellen en zekere
andere fiskale aangelegenheden te regelen.

MEMORIE VAN TOEUCHTING

MEVROUWEN, MIJNE HEEREN,

In de memorie van toelichting van het ontwerp der wet
van 28 December 1931 (KamerbescheiJen, Kamer van
Volksvertegenwoordigers, Zittijd 1931-1932, N" 36). tot
goedkeuring van de tweezijdige overeenkomsten gesloten
met Frankrijk, ltalië en het Groothertogdom Luxemburg
ter vermijding namelijk van dubbelen aanslag van de-
zelfde inkomsten in hoofde van een en denzelfden belas-
tingplichtige werden de wederzijdsche voordeelen die der-
gelijke accoorden rechtvaardigen breedvoerig uiteengezet,
Bedoelde memorie geeft eveneens de principes aan waarop
die overeenkomsten gesteund zijn.

Anderzijds, schijnt het nutteloos aan te dringen op de
verschillende artikels van de aan uwe goedkeuring onder-
worpen Overeenkomst, welke [artikels] enkel voldoende
duidelijke bepalingen behelzen waarvan de toepassing
reeds het nut heeft kunnen doen vaststellen.

Wij zullen ons dus beperken tot het vestigen van uwe
aandacht op de enkele hierna uitgelegde beschikkingen.

In artikelen 1 en 2 worden, eenerzijds, de belastingplich-
tigen waarop de Overeenkomst van toepassing zijn zal,
en, anderzijds, de belastingen waarop de Overeenkomst
doelt, aangeduid.

Op te merken valt, dat alleen de Belgische mobiliën-
belasting op de opbrengsten van in het buitenland gelegen
onroerende goederen en van dergelijke goederen bezwa-
rende hypothecaire schuldvorderingen door de Overeen-
kornst becogd wordt, met uitsluiting van de belasting op
de opbrengsten van actién, obligaties, depositos, enz. De
aanvullende personecle belasting valt eveneens buiten de
toepassing van het accoord. Die uitzondering wordt gereoht-
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damentales qui existent. pour ces impôts, entre les légrs- .
lations fiscales belge et allemande.

L'article 4 fixe - sauf pour les revenus afférents à des
entreprises de navigation maritime, fluviale ou aérienne _.
le statut des revenus provenant d'une activité industrielle,
minière, commerciale, agricole ou forestière, Ces revenus
sont taxables dans l'Etat où se trouvent des établissements
stables; quand des établissements stables existent en Al-
lemagne et en Belgique. la taxation atteint. dans chaque
Etat, les revenus y réalisés, lesquels sont éventuellement
déterminés ou ventilés suivant les règles arrêtées de com-
mun accord par les administrations compétentes.

Bien que l'article 4 donne déjà une définition explicite'
de l'établissement stable. le protocole final complète cette
définition de manière à restreindre, dans ce domaine sou-
vent délicat, les discussions et désaccords qui se sont main-
tes fois produits antérieurement.

Les articles 5 et 6 visent les revenus des entreprises de
navigation maritime, fluviale et aérienne; ces revenus ne
seront plus taxables que dans l'Etat du domicile fiscal des
exploitants. Cet arrangement mettra fin, d'une manière
définitive, aux difficultés que rencontrait notamment la
batellerie rhénane. Dorénavant les bateliers belges ainsi
que les entreprises belges de navigation fluviale, seront
donc imposés uniquement en Belgique à raison des béné-
fices qui résultent du trafic international belge-allemand,
même si ces entreprises possèdent des êtablissemente en
Allemagne. La même exemption sera évidemment ac-
cordée en Belgique aux entreprises allemandes de naviga-
tion fluviale.

L'article 14 assure aux ressortissants des deux Etats,
sur le territoire de rautre Etat contractant, le bénéfice des
mêmes droits, garanties et juridictions que ceux des na-
tionaux, avec en plus, l'assurance qu'ils jouiront, en toul
état de cause, du traitement réservé aux ressortissants de
la nation la plus favorisée.

Le titre III (art. 15 à 19) organise l'assistance adminis-
trative que se fourniront les Administrations fiscales du
Reich allemand et de la Belgique, dans Je sens des autres
conventions bilatérales déjà conclues.

Cette assistance revêt deux aspects; échanges de ren-
seignements en vue d'assurer J'exécution de la Convention;

Assistance pour le recouvrement dans chaque Etat des
impôts qui y sont dus par un redevable domicilié dans
l'autre Etat contractant; cette assistance est précisée non
seulement dans le protocole final y relatif, mais aussi dans
les lettres échangées à ce sujet au moment de la signature
de la Convention par les deux Administrations fiscales
intéressées; ces lettres sont publiées en annexe au présent
exposé.

Du texte même de la Convention et des explications
échangées, il résulte clairement que l'aeaistance ne peut
être requise par l'un des Etats que si le recouvrement ne

vaardigd door de grondige verschillen die, op gebied van
deze belastingen: in de Belgische en de Duitsche belasting-
wetgeving bestaan.

Artikel 4 bepaalt - behalve voor de opbrengsten van
zeeveart-iblnnenvaart- of luchtvaartondememingen - het
statuut der opbrengsten van de nijverheids-, rnijn-, han-
dels-, landbouwexploitaties of boschbouw. Die opbreng-
sten zijn belastbaar in den Staat waar vaste inrichtingen
gevestigd zijn : wanneer vaste inrichtingen in Duitschland
en in België bestaan, treft de aanslag in elken staat de
aldaar verkregen inkomsten, welke desvookomend bepaald
of geschift worden volgens de bij Overeenkornst door de
bevoegde administraties getroffen regelingen.

Alhoewel artikel 4 reeds een uitdrukkelijke bepaling
geeft van de vaste inrichting wordt die bepaling door het
Protocol vervolledigd, ten einde op dit vaak kiesehe ge-
bied, de betwistingen "en oneenigheden die' zich vroeger
meerdere malen hebben voorgedaan te beperken.

Artikelen 5 en 6 beoogen de opbrengsten van zeevaart-
binnenvaart- of Ïuchtvaartexploitaties ; die opbrengsten
zullen nog slechts belastbaar zijn in den Staat waarin het
fiskaal domicilie der exploitanten gevestigd is. Die rege-
ling zal op afdoende wijze een einde maken aan de moei-
lijkheden waartoe inzonderheid de Rijnscheepvaart aan-
leiding gaf. In "t vervolg zullen de Belgische schippers
evenals de Belgische binnenscheepvaartondernemingen
alleen in België worden belast op grond van de winsten
die volgen uit het internationaal Belgisch-Duitsch verkeer,
zelfs indien bedoelde ondernemingen in Duitschland inrich-
tingen hebben. Dezelfde vrijstelling wordt in België van-
zelfsprekend aan de Duitsche binnenscheepvaartondernc-
mingen toegestaan,

Artikel 14 verleent den onderhoorigen van beide Staten,
in het gebied van den anderen contracteerenden Staat, het
genot van dezelfde rechten, waarborgen en juridicties als
clie van de rijksinwoners, mel daarenboven de verzekering,
dat zij in alle geval, zullen genieten van de behandeling
voorbehouden aan de onderhoorigen van de meest begun-
stigde natie.

Titel III [artikelen \S tot 19) houdt inrichting van den
administratieven bijstand welke de belastingbesturen van
het Duitsche Rijk en van België elkander zullen verleenen,
in den zin van andere reeds getroffen tweezijdige overeen-
komsten.

Deze bijstand kan zich op twee manieren voordoen :
ruil van inlichtingen met het oog op de toepassing van de
Overeenkomst: bijstand voor het invorderen, in elken
Staat, van de belastingen aldaar verschuldigd door een
belastingplichtige die in den anderen contracteerenden
Staat woonachtig is; deze bijstand wordt nader aangeduid
niet alleen in het desbetreffend slotprotocol, doch ook in
de brieven welke daaromtrent bij het onderteekenen van
de Overeenkomst door beide betrokken belastingbesturen
werden gewisseld; deze brieven worden als bijlagen bi]
deze toelichting gepubliceerd,

Uit dentekst zelf van de Overeenkomst en van de onder-
ling verstrekte uitleggingen blijkt duidelijk, dat een der
Staten slechts bijstand mag inroepen wanneer de invorde-
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peut être opéré dans Ie dit Etat; qu'en outre, on ne pourra I ring in dezen Staat niet kan geschieden ; dat er daaren-
recourir pour le recouvrement sur réquisition, à d'autres boven voor de invordering op aanzoek geen andere maat-
mesures que celles qui sont légalement autorisées en la regelen mogen worden aangewend dan die welke in den
matière dans l'Etat requis. aangezochten Staat terzake wettig van toepassing zijn.

L'article 21 fixe au Ic' janvier 1938 Ie point de départ Artikel 21 bepaalt op I januari 1938 den datum van
de la période d'application. Au cours des pourparlers dont ingang van de toepassingsperiode. In den loop van de be-
les premiers remontent. à t 934, l'Administration belge et i sprekingen, waarvan de eerete in 1934 plaats hadden, was
l'Administration allemande avaient convenu que pour la I tusschen de Belgische en de Duitsche administratie over-
solution des contestations fiscales en cours, les termes éta- . eengekomen, dat voor de oplossing van de hangende fis-
blissement stable seraient interprétés dans Ie sens du texte cale betwistingen, de uitdrukking vaste inrichting in den
actuel de la Convention. Les cas litigieux ont pu ainsi être zin van de huidigen tekst der Overeenkomst zou worden
liquidés, sans cependant supprimer la double imposition. opgevat. De geschillen konden aldus worden opgeruimd
celle-ci ne pouvant être évitée que pour les impôts norma- zonder den dubbelen aanslag weg te laten met dien ver-
lernent dus à partir du 1°' janvier 1938. stande dat deze slechts kan worden voorkomen voor de

met ingang van 1 Januari 1938 normaal verschuldigde be-
tingen.

De Regeering hoopt dar het Parlement zijn goedkeuring
zal hechten aan de Overeenkomst welke een stap vooruit
beteekent op den weg voor de afschaffing van de dubbele
belasting op internationaal gebied.

Le Gouvernement espère que le Parlement adoptera
cette Convention qui constitue une nouvelle étape dans
la voie de la suppression des doubles impositions sur !e
terrain international.

Le Ministre des Affaires Etrangères
et du Commerce Extérieur,

P.-H. SPAAK.

Le Ministre des Finances,

C, GUTT.

De Minider Van Buitenlandsche Zaken
en Buitenlandsche Handel,

P.-H. SPAAK.

De Minister van Finandën,

C. GUTT.
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Berlin, le 10
" décembre 1938.

Le Ministre des Finances de
Belgique à Monsieur le Ministre
des Finances du Reich.

Excellence,

En corrélation avec la Convention de ce jour entre le
Gouvernement du Reich et le Royaume de Belgique ten-
dant à éviter les doubles impositions. à établir des règles
d'assista~ce administrative réciproque et à régler certaines
autres questions en matière fiscale. j'ai l'honneur de con-
firmer à Votre Excellence, en vertu de l'article 19 de la
Convention, ce qui suit:

I.

I. - T outes requêtes en assistance administrative seront
traitées par la voie directe entre les autorités fiecale» des
deux pays.

2. - Sont compétents pour la transmission: en ce qui
concerne les requêtes en recouvrement. les autorités fis-
cales supérieures des deux Etats; pour le reste, du côté
allemand, les Présidents Supérieurs des Finances, du côté
belge, la Direction Générale des Contributions Directes.

II.

Pour l'exécution des requêtes en assistance administra-
tive, il ne peut être exigé aucune taxe ou frais. L'Etat re-
quérant doit cependant supporter les dépenses extraordi-
naires. par exemple: de recherches. d'expertise, etc., qu'il
aura expressément demandées.

Ill.

Les requêtes seront rédigées dans la langue du pays de
l'Etat requérant.

IV.

L'autorité compétente de l'Etat requis devra faire le
nécessaire pour la notification au redevable. Celle-ci sera
constatée soit par un accusé de réception daté et signé par
le redevable, soit par un certificat de l'autorité de l'Etat
requis, constatant le fait, la forme et la date de la notifi-
cation.

IN· l1DJ Session de 1939-.1940.

Berlijn. den In December 1938.

De Minister van Financiën van
België aan den heer Minister Oan
Financiën van het Duitsche Rij~.

Excellentie.

In verband met de Overeenkomst van heden tusschen
het Duitsche Rijk en het Koninkrijk België er toe strek-
kende dubbele belasting te voorkomen, regels voor weder-
zijdsche administratieve hulpverleening vast te stellen en
zekere andere fiscale aangelegenheden te regelen, heb ik
de eer, krachtens artikel 19 van de Overeenkomst, aan
Uwe Excellentie te bevestigen wat volgt :

I.

I. - Alle requaesten inzake administratieve hulpver-
leening zullen rechtstreeks door de fiscale overheden van
de twee landen behandeld worden.

2. - Zijn bevoegd voor het overmaken: wat betreft de
requaesten tot invordering, de hoogere fiscale overheden
der twee Staten; voor het overige, van Duitsche zijde, de
Hoogere Voorzitters van Financiën, van Belgische zijde,
de Algemeene Directie der directe belastingen.

II.

Voor de uitvoering der requaesten om administratieve
hulpverleening mogen noch taxe noch onkosten geëischt
worden. De verzoekende Staat moet nochtans de buiten-
gewone uitgaven dragen, b. v. : van opzoekingen van ex-
pertise, enz. welke hij uitdrukkelijk zou aangevraagd
hebben.

lU.

De requaesten zullen opgesteld worden In de taal van
het land van den verzoekenden Staat.

IV.

De bevoegde overheid van den aangezochten Staat zal
het noodige voor de notificatie aan den belasting ... plich-
tige moeten doen, Deze zal vastgesteld worclen 't zij bij
een ontvangstbericht gedagteekend en onderteekend door
den belaetingplichtige, 't zij bi] een getuigschrift van den
aangezochten Staat, vermeldende het Ieit, den vorm en
den datum van de notificatie,
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V.
Pour l'exécution d'une requête en assistance adminis-

trative, l'autorité compétente de l'Etat requis employer a
les mêmes moyens de coërcition que lorquil s'agit de
l'exécution d'une requête de l'autorité du pays requis. La
procédure se fera également d'après les lois de l'Etat
requis.

VI.

Un relevé des impôts restant dus (Rückstandsau8weis
Art. 16, par. 2 de la Convention), comprendra les indica-
tions ci-après:
a) le nom de famille, le prénom, la profession, la natio-

nalité et l'adresse du redevable;
b) la deite principale avec mention du motif de la dette

(pat exemple: nature de l'impôt et, pour autant que cela
soit necessaire. indication de la période à laquelle l'im-
pôt Be rapporte) ;

c) les intérêts courant ainsi que les suppléments de
retard (Säumniszuschläge) avec mention:

aa) du taux de l'intérêt;
bb) de la période pour laquelle le pourcentage sera

prélevé;
cc) du montant de la dette principale sur lequel les

intérêts et suppléments de r~tard doivent être
comptés;

dd) de la date à partir de laquelle les intérêts et sup-
pléments de retard doivent être comptés;

d) les autres dettes accessoires (les frais de con-
trainte, ete.).

2. - Le relevé des impôts restant dus (<< Rückstands-
ausweis ») doit porter la mention de la localité. de la date
et du bureau qui l'a établi et la signature de l'emplcyé
compétent, ainsi qu'un sceau ou un cachet.

3. - II sera joint au relevé des impôts restant dus
[« Rückstandsausweis ») ou au titre exécutoire une décla-
ration de l'autorité compétente de l'Etat requérant, attes-
tant que la décision est devenue définitive; la compétence
de cette autorité doit être certifiée par l'autorité fiscale
supérieure de l'Etat requérant.

4. - Le relevé des impôts restant dus (<< Rückstands-
ausweis Il) ou le titre exécutoire doit être authentifié et
exécuté sans frais, Cette authentification doit être expri-
mée formellement.

5. - Le relevé des impôts dus [« Rückstandsausweis )I)
ou le titre exécutoire sera exécuté sans qu'il y ait lieu d'en-
tendre les parties, conformément à la législation de l'Etat
dans lequel l'exécution sera poursuivie.

v.

Voor de uitvoering van een requaest om administratieve
hulpverleening, zal de bevoegde overheid van den aange-
zochten Staat dezelfde dwangmiddelen gebruiken als wan-
neer het gaat om de uitvoering van een requaest van de
overheid van het aangezochte land. De procedure zal ins-
~elijks gedaan worden naar de wetten van den aangezoch-
ten Staat.

VI.

J. - Een opgave van de verschuldigd blijvende belas-
tingen (Rückstandsausweis, art. 16, par. 2, van de Over-
eenkomst] zal volgende aanduidingen behelzen:
a) den familienaam, den voornaam, het beroep, de na-

tionaliteit en het adres van den belastingplichtige :
b) de hoofdschuld met melding van de reden dier schuld

(b.v. aard van de belasting, en voor zoover dit noodig zou
blijken, aanduiding van het tijdperk waarop de belasting
betrekking heeft) ;

c] de loopende interesten alsmede de nalatigheidssup-
plementen (Säumniszuschläge) met melding:

aa) van de interestpercentage ;
bb) van het tijdperk waarvoor de percentage zal aan-

gerekend worden;
cc) van het bedrag van de hoofdschuld waarop de

interesten en nalatigheidesupplementen dienen aan-
gerekend;

dd) van den datum van af wanneer de interesten en
de nalatigheidssupplernenten dienen aangerekend :

d) de andere bijkomende schulden [vervolgingskos-
ten, enz.}.

2. - De opgave der verschuldigd bliivende belastingen
[Rüchstandsausweis] moet de aanduiding dragen van de
localiteit, van den datum en van het kantoor waar ze werd
opgemaakt, alsmede de handteekening van den bevoegden
bediende en een zegelof een cachet.

3. - Bij de opgave der verschuldigd blijvende bplastin-
gen [« Rückstandsausweis ») of bij de uitvoerbaarverkla-
ring zal gevoegd worden een getuigschrilt van de bevoegde
overheid van den verzoekenden Staat, waarbij geattesteerd
wordt dat de beslissing definitief geworden is , de bevoegd-
heid van die overheid moet gecertificeerd worden bij de
hoogere fiscale overheid van den verzoekenden Staat.

4. De opgave der verschuldigd blijvende belastingen
(« Rückstandsausweis ») of de uitvoerbaarverklaring moet
authentiek verklaard worden en uitgevoerd zonder onkos-
ten, Die authentieke-verklering dient Iormeel uitgedrukt.

5, - De opgave der verschuldigd blijvende belastingen
[« Rückstandsausweis ») of de uitvoerbaarverklaring zal
uitgevoerd worden zonder dat er aanleiding toe bestaat de
partijen te verhooren, overeenkomstig de wetgeving van
den Staat waarin de uitvoering doorgedreven wordt,
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VII.

L'exécution sera toujours poursuivie dans la monnaie de
l'Etat requis. A cet effet, le montant à recouvrer sera con- I
verti en monnaie nationale par l'autorité fiscale supérieure I
du pays requis. A Berlin. le cours du change sera le der- ,
nier cours achele~r c~nnu pour les paie~ents en belgas de I
la Bourse de Berlin: a Bruxelles. le dernier cours acheteur !
connu pour les paiements en Reischsmarks de la Bourse I
de Bruxelles, à la date de la réception de la requête par
l'autorité fiscale supérieure. Le montant ainsi calculé, soit
en Reichsmarks, soit en Belgas, servira de base pour l'exé-
cution. Le montant obtenu par l'exécution sera transféré:

Par l'autorité allemande. en monnaie allemande, à l'au-
torité belge - le cas échéant. sous déduction des Irais -
au compte de la Banque de Belgique à Bruxelles près la
Reichsbank à Berlin en mentionnant Ie nom du Bureau
belge requérant et avec prière de transférer le montant et
de débiter le destinataire des frais de transfert;

Par l'autorité belge, en monnaie belge, à l'autorité alle-
mande - le cas échéant. sous déduction des frais -- au
compte de la Reichsbank à Berlin près la Banque Natio-
nale de Belgique à Bruxelles en mentionnant le nom du
Bureau allemand requérant et avec prière de transférer le
montant et de débiter le destinataire des frais de transfert.

VIII.

I. - Si la requête a été exécutée en tout ou en partie,
l'autorité requise devra faire part, sans retard, à l'auto-
rité requérante du résultat de la procédure.

2. - Si la requête n'a pu être exécutée, l'autorité requise
en fera part d'urgence à l'autorité requérante en mention-
nant les motifs ainsi que les circonstances qui pourraient
être utiles en vue de la continuation de la procédure.

Veuillez agréer. Excellence. les assurances de ma plus
haute considération.

Au Nom du Ministre:

Le Directeur Général,
(s) PUTMAN.

IN° 110J SC50ion de 1939-.1940.

VII.

De uitvoering zal altijd nagestreefd worden in- de munt
van den aangezochten Staat, Te dien einde zal het in te
vorderen bedrag in nationale munt omgezet worden. door
de hoogere Overheid van het aangezochte land. Te
Berli]n, zal de wisselkoers de laatst gekende verkoopkoers
zijn voor de betalingen in belga' s op de Beurs v~n
Berlijn : te Brussel, de laatst gekende koopkoers voor de
betalingen in Reichsmarks op de Beurs van Brussel, op den
dag, van de ontvangst van het verzoek door de Hoogere
fiscale Overheid. Het aldus berekend bedrag, 't zij in
Reichsmarks, 't zij in belga's, zal tot grondslag dienen
voor de uitvoering. Het door de uitvoering verkregen be-
drag zal overgedragen worden:

Door de Duitsche Overheid, in Duitsche munt, aan de
Belgische Overheid - desvoorkomend onder aftrek der
kosten - op de rekening van de Nationale Bank van
België te Brussel, bij de Reichsbank te Berlijn, met mel-
ding van den naam van het verzoekende Belgische kantoor
en met verzoek het bedrag over te maken en den geadres-
seerde te debiteeren voor de kosten van overmaking.

Door de Belgische Overheid, in Belgische munt, aan de
Duitsche Overheid - desvoorkomend onder aftrek der
kesten - op de rekening van de Reichsbank te Berlijn, bij
de Nationale Bank van Belgiê te Brussel, met melding van
den naam van het verzoekende Duitsche kantoor en met
verzoek het bedrag over te maken en den geadresseerde
te debiteeren voor de kesten van overmaking.

VIII.

I. - Bijaldien het verzoek gehee] of ten deele uitgevoerd
werd, zal de aangezochte Overheid. zonder verwiji, aan de
verzoekende Overheid, kennis geven van den uitslag van
de procedure.

2. - Bijaldien het verzoek niet is kunnen uitgevoerd
worden zal de aangezochte Overheid aan den verzoekende
Overheid, dringend daarvan kennis geven en je redenen
melden alsook de omstandigheden, welke nuttig zouden
zijn voor de voortzetting van de procedure.

Gelief te aanvaarden, Excellentie, de verzekering rnijner
meeste hoogachting.

Narnens den Minister:

De Directeur-Generaol,
(g) PUTMAN.
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Berlin, le I·' décembre 1938.

Le Ministre des Finances du
Reich à Monsieur le Ministre
des Finances Je Belgique.

Excellence,

Berliin, den I" December 1938.

De Minister tian Financiën van
het Duiiseh« Rijk aan den heer
Minister van Financiën Van België.

Excellentie,

En corrélation avec la Convention de ce jour entre Ie In verband met de Overeenkomst van heden tusschen het
Gouvernement du Reich -et le Royaume de Belgique ten- : Duitsche Rijk en het Koninkrijk België er toe strekkende
dant à éviter les doubles impositions, à établir des règles I dubbele belasting te voorkomen, regèle voor wederzijdsche
d'assistance administrative réciproques et à régler certaines i administratieve hulpverleening vast te stellen en zekere
autres questions en matière fiscale, j'ai l'honneur de con- i andere fiscale aangelegenheden, te regelen, heb ik de eer ,
firmer à Votre Excellence, en vertu de rarticle 19 de la ! krachtens artikel 19 van de Overeenkomst, aan Uwe Excel-
Convention, ce qui suit; ; Ïentie te bevestigen wat volgt :

I.

I. - Toutes requêtes en assistance administrative seront .
traitées par la voie directe entre les autorités fiscales des :
deux pays. i

i
2. - Sont compétents pour la transmission: en ce qui I

concerne les requêtes en recouvrement, les autorités fis- I
cales supérieures des deux Etats; pour le resle, du côté I
allemand. les Présidents Supérieurs des Finances, du côté i
belge, l'autorité fiscale supérieure. I

I

III.
,

Pour l'exécution des requêtes en assistance administra- I
tive, il ne peut être exigé aucune taxe ou frais. L'Etat re- I
quérant doit cependant supporter les dépenses extraordi'l'
naires, par exemple; de recherches, d'expertise, etc., qu'il
aura expressément demandées.

III.

Les requêtes seront rédigées dans la langue du pays de
l'E.tat requérant.

IV.

L'autorité compétente de l'Etat requis devra faire le I

nécessaire pour la notification au redevable. Celle-ci sera I
constatée soit par un accusé de réception daté et signé par
le redevable, soit par un certificat de l'autorité de l'Etat
requis, constatant le fait, la forme et la date de la notili-
cation.

l.

I. - Alle requaesten inzake administratieve hulpverlee-
ning zullen rechtstreeks door de fiscale overheden van de
twee landen behandeld worden.

2. - Zijn bevoegd voor het overmaken; wat betreft de
requaesten tot invordering, de hoogere fiscale overheden
der twee Staten ; voor het overige, van Duitsche zijde, de
hoogere fiscale overheid; de hoogere Voorzitters van Fi-
nanciën, van Belgische zijde.

Il.

Voor de uitvoering der requaesten om administratieve
hulpverleening mogen noch taxe noch onkosten geëischt
worden. De verzoekende Staat moet nochtans de buiten-
gewone uitgaven dragen, b. v. : van opzoekingen, van ex-
pertise, enz. welke hij uitdrukkelijk zou aangevraagd
hebben,

III.

De requaesten zullen opgesteld worden In de taal van
het land van den verzoekenden Staat.

IV.

De bevoegde overheid van den aàngezochten Staat zal
het noodige voor de notificatie aan den belastingplichtige
moeren doen. Deze zal vaetgesteld worden 't zij bij een
ontvangstbericht gedagteekend en onderteekend door den
belastingplichtige, 't zij bij een getuigschrift van den aan-
gezochten Staat, vermeldende het feit, den vorrn en den
datum van de notificatie.
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v.

Pour l'exécution d'une requête en assistance adminie- Voor de uitvoering van een requaest omadministratieve
trative, l'autorité compétente de l'Etat requis employera hulpverleening, zal de bevoegde overheid van den aange-
les mêmes moyens de coërcition que lorqu'il s' \git de zochten Staat dezelfde dwangmiddelen gebruiken als wan-
l'exéc;ution d'une re~uête de l'a~tori~é du pay~ requis: La i neer h~t gaat om de uitvoering van een requaest van. de
procedure se fera egalement d après les lois de I Etat loverheld van het äangezochte land. De procedure zal ms-
requis. gelijks gedaan worden naar de wetten van den aange-

zochten Staat.

VI.

Un relevé des impôts restant dus (Rückstandsausweis
Art. 16, par. 2 de la Convention). comprendra les indica-
tions ci-après:

a) le nom de famille. le prénom, la profession, la natio-
nalité et l'adresse du redevable;
b) la dette principale avec mention du motif de Ia dette

(par exemple: nature de l'impôt et, pour autant que cela
soit nécessaire. indication de la période à laquelle l'im-
pôt se rapporte) j

c} les intérêts courant ainsi que les suppléments de
retard (Säumniszusch]äge) avec mention:

aa} du taux de l'intérêt;
bb} de la période pour laquelle le pourcentage sera

prélevé;
cc) du montant de la dette principale sur lequel les

intérêt~ et suppléments de retard doivent être I
comptes; .

dd) de la date à partir de laquelle les intérêts et sup- .
pléments de retard doivent être comptés;

d) les autres dettes accessoires (les frais de con-
trainte. etc.).

2. - Le relevé des impôts restant dus [« Rückstands-
ausweis >l) doit porter la mention de la localité. de la date;
et du bureau qui l'a établi et la signature de l'employé I
compétent, ainsi qu'un sceau on un cachet. I

3. - Il sera joint au relevé des impôts restant dus I
[« Rückstandsausweis »). ou au titre exécutoire une décla-
ration de l'autorité compétente de l'Etat requérant, aues-\
tant que la décision est devenue définitive; la compétence I
de cette autorité doit être certifiée par )' autorité fiscale
supérieure de l'Etat requérant.

1
4. - Le relevé des impôts restant dus (« Rûckstands-

ausweis )) ou le titre exécutoire doit être authentifié et
exécuté sans frais. Cette authentification doit être expri-
mée formellement.

5. - Le relevé des impôts dus [« Rückstandsausweis l)) I
ou le titre exécutoire sera exécuté sans qu'il y ait lieu d'en-
tendre les parties, conformément à la législation de l'Etat I
dans lequel l'exécution sera poursuivie.

I

VI.

J. - Een opgave van de verschuldigd blijvende belas-
tingen (Rückstandsausweis, art. 16, par. 2. van de Over-
eenkomst) zal volgende aanduidingen behelzen:

a) den familienaam, den voornaam, het beroep, de na-
tionaliteit en het adres van den belastingplichtige;
b) de hoofdschuld met melding van de reden dier schuld

(b.v. aard van de belasting, en voor zoover dit noodig zou
blijken, aanduiding van het tijdperk waarop de belasting
betrekking heeft) ;
c) de loopende interesten alsmede de nalatigheidssup-

plementen (Säumniszuschläge) met melding:
aa] van de interestpercentage ;
bb) van het tijdperk waarvoor de percentage zal aan-

gerekend worden;
cc) van het bedrag van de hoofdschuld waarop de

interesten en nalatigheidseupplementen dienen aan-
gerekend;

dd) van den datum van af wannèer de interesten en
de nalatigheidssupplementen dienen aangerekend ;

d) de andere bijkomende schulden [vervclgingskos-
ten, enz.},

2. - De opgave der verschuldigd blijvende belastingen
iRüchstandsausweis) moet de aanduiding dragen van de
localiteit, van den datum en van het kantoor waar ze werd
opgemaakt, alsmede de handteekening van den bevoegden
bediende en een zegel ol een cachet.

3. - Bij de opgave der verschuldigd blijvende belastin-
gen (li Rückstandsausweis ») of bij de uitvoerbaarverkla-
ring zal gevoegd worden een getuigschrift van de bevoegde
overheid van den verzoekenden Staat, waarbij geattesteerd
wordt dat de beslissing definitief geworden 18; de bevoegd-
heid van die overheid moet gecertificeerd worden bij de
hoogere fiscale overheid van den verzoekenden Staat.

4. De opgave der verschuldigd blijvende belastingen
[« Rückstandsausweis ») of de uitvoerbaarverklaring moet
authentiek verklaard worden en uitgevoerd zonder onkos-
ten. Die authentieke-verklaring dient formeel uitgedrukt.

5. - De opgave der verschuldigd blijvende belastingen
(Cl Rückstandsausweis ») of de uitvoerbaarverklaring zal
uitgevoerd worden zonder dat er aanleiding toe bestaat de
partijen te verhooren, overeenkomstig de wetgeving 'van
den Staat waarin de uitvoering doorgedreven wordt.



KAMER DER VOLKSVERTEGENWOORDIGERS 9

VIt

[Nt 1101 Zittingsjaar 1939·1940.

VII.

De uitvoering zal altijd nagestreefd worden in de munt
van den aangezochten Staat, Te dien einde zal hel in te
vorderen bedrag in nationale munt omgezet worden door
de hoogere Overheid van het aangezochte land. Te
Berlijn, zal de wisselkoers de laatst gekende verkoopkoers
zijn voor de betalingen in belga's op de Beurs van
Berlijn , te Brussel, de laatst gekende koopkoers voor de
betalingen in Reichsmarke op de Beurs van Brussel, op den
dag, van de ontvangst van het verzoek door de Hoogere
fiscale Overheid. Het aldus berekend bedrag, 't zij in
Reichsmarks, 't zij in belga's, zal tot grondslag dienen
voor de uitvoering. Het door de uitvoering verkregen be-
drag zal overgedragen worden :

Par l'autorité allemande, en monnaie allemande, à l'au- . Door de Duitsche Overheid, in Duitsche munt, aan de
tari té belge - le cas échéant, sous déduction des frais - Belgische Ove:cheid - desvoorkomend onder aftrek der
au compte de la Banque de Belgique à Bruxelles près la kósten - op de rekening van de Nationale Bank van
Reichsbank à Berlin en mentionnant le nom du Bureau België te Brussel, bij de Reichsbank te Berlijn, met mel-
belge requérant et avec prière de transférer Ie mornant et I ding van den naam van het verzoekende Belgische kantoor
de débiter Ie destinataire des frais de transfert; en met verzoek het bedrag over te maken en den geadres-

seerde te debiteeren voor de kesten van overmaking.
Door de Belgische Overheid, in Belgische munt, aan de

Duitsche Overheid - desvoorkomend onder aftrek der
kesten - op de rekening van de Reichsbank te Berliin, bij
de Nationale Bank van België te Brussel, met melding van
den naam van het verzoekende Duitsche kantoor en met
verzoek het bedrag over te maken en den geadresseerde
te debiteeren voor de kesten van overmaking.

L'exécution sera toujours poursuivie dans la monnaie de
l'Etat requis. A cet effet, le montant à recouvrer sera con-
verti en monnaie nationale par l'autorité fiscale supérieure
du pays requis. A Berlin, ·le cours duchange sera le der-
nier cours acheteur connu pour les paiements en belgas de
la Bourse de Berlin; à Bruxelles, le dernier cours acheteur
connu pour les paiements en Reischsmarks de la Bourse.
de Bruxelles, à la date de la réception de la requête par
l'autorité fiscale supérieure. Le montant ainsi calculé, soit
en Reichsmarks, soit en Belgas, servira dé base pour l'éxé-
'cution. Le montant obtenu par l'exécution sera trânsféré·
sans délai;

Par l'autorité belge, en 'monnaie belge, à l'autorité alle-
mande - le cas échéant, sous 'déduction des frais - au I
compte cie la. Re~~hsbank à Berlin p~è~ la Banque Natio-
nale de Belgique" a Bruxelles' en mentionnant le nom du
Bureau' allemand requérant et avec prière de transférer le Il

montant et de débiter le destinataire des frais de transfert.

I
VIII,

l. ..,...Si la requête a été exécutée en tout ou en partie,
l'autorité requise devra faire part, sans retard, à l'auto-
rité requérante du résultat de la 'procédure.

2, - Si la requête n'a pu être exécutée; l'autorité requise
en fera part d'urgence à l'autorité requérante en mer-rion-
nant les motifs ainsi que les circonstances qui pourraient
être utiles èn vue de la continuation de la procédure.

Veuillez agréer, Excellence, les assurances de ma plus
haute considération.

Par ordre,

(e) HEDDING.

VIII.

I . - Bijaldien het verzoek geheel of ten deele uitgevoerd
werd, zal de aangezochte Overheid, zonder verwijl, aan de
verzoekende Overheid, kennis geven van den uitslag van
de procedure.

2. - Bijaldien het 'verzoek niet is kunnen uitgevoerd
worden zal de aangezochte Overheid aan den verzoekende
Overheid, dringend daarvan kennis geven en de redenen
melden alsook de omstandigheden, welke nuttig zouden
zijn voor de voortzetting van de procedure.

Gelief te aanvaarden, Excellentie, de verzekering mijner
rneeste hoogachting.

Op bevel;

(g) HEDDING,



10 CHAMBRE DES REPRESENTANTS Session de 1939·.1910.

PROJET DE LOI

LEOPOLD Ill,

Roi des Belges,

A tous, présents 'et à venir, SALUT I

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires Etran-
gères et du Commerce Extérieur et de Notre Ministre des
Finances,

Nous AVONSARRbt ET ARRihoNS :

Notre Ministre des Affaires Etrangères et du Commerce
Extêrieur et Notre Ministre des Finances sont chargés de
déposer, en Notre Nom, le Projet de Loi, dont la teneur·
suit:

ARTICLE UNIQUE.

La Convention signée à Berlin, le ,.r décembre 1938,
entre la Belgique et le Reich allemand dans le but d' évi-
ter les doubles impositions, d'établir des règles d'a<3sis-
tance administrative réciproque et de régler certaines au-
tres questions en matière fiscale est approuvée.

Donné à Bruxelles, le 27 no~embre 1939.

LEOPOLD

PAR LE ROI

Le Ministre des AJJaiTcs Êirangères
et du Commerce Extérieur.

P.-tl SPAAK.

Le Ministre des Finances,

C. GUTT.

WETSON1WERP

LEOPOLD III,

Koning der Belgen,

Aan allen, iegenuioordigeri en toehomenden, HEIL!

Op voorstel van .Onzen Minister van Buitenlandsche
Zaken en Buitenlandsehen Handel en van Onzen Minister
van Fïnanciën,

WIJ HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BESLUITEN

Onze Minister van Buitenlandsche Zaken en Buiten-
landsehen Handel en Onze· Minister van Financiën worden
gelast in Onz~n Naam het Wetsontwerp in te dienen.
waarvan de inhoud volgt :

EENIG ARTIKEL.

Wordt goedgekeurd het Verdrag onderteekend te Ber-
lijn den In December 1938, tusschen België en het Duitsche
Rijk met het doel dubb~le belasting te voorkomen, regeh.
voor wederzijdsche administratieva hulpverleening vast t<~
stellen en zekere andere fiskale aangelegenheden te re-
gelen.

Gegeven te Brussel, den 27" November 1939.

LEOPOLD

VAN ' S KONINGS WEGE:

De Minister Van B,#fenlandsche Zaken
en Buitenlandsehen Handel,

P.-H. SPAAK.

De Minister van Financiën,

C. GUTT.
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CONVENTION
entre la Belgique et le Reich allemand tendant à é-viter les

double. impo.ition., à établir de. règle. d'usistanee
admini.trative réciproque et • régler certaine. autres
question. en matière fiscale,

SA MAJESTE LE ROI DES BELGES

et

LE CHANCELIER DU REICH ALLEMAND,

animés du désir d'éviter les doubles impositions. d'établir
des règles d'assistance administrative réciproque et de
régler certaines autres questions en matière fiscale. ont
décidé de conclure une convention spéciale et ont nommé
à cet effet pour leurs Plénipotentiaires;

SA MAJESTE LE ROI DES BELGES:

M. Rodolphe PUTMAN.Directeur Général de l'Adrninis-
tration des Contributions Directes.

M. Jean CUVELIER,CheE de Bureau au Ministère de!'
Affaires Etrangères et du Cemrnerce Extérieur.

LE CHANCELIER DU REICH ALLEMAND:

M. le Professeur Dr. Otto HEDDING.Directeur Ministé-
riel au Ministère des Finances du Reich.

M. Julius GUNTHER.Conseiller de Légation au Ministère
des Affaires Etrangères du Reich.

Lesquels. après avoir échangé leurs pleins pouvoirs re-
connus en bonne et due forme. sont convenus des dispo-
sitions suivantes:

TITRE I.

Doubles impositions.

ARTICLEPREMIER.

OVEREENKOMST
tusschen België en het Duitsche Rijk ten einde dubbele

beluting te voorkomen, regels voor wederzijdache ad-
ministratieve hulpverleening vast te stellen en sekere
andere fiskale aangelegenheden te regelen.

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER BE.LCEN

en

DE KANSELIER VAN HET DUITSCHE RIJK,

geleid door den wensch dubbele belasting te voorkornen,
regels voor administratieve hulpverleening vast te stellen
en zekere andere fiskale aangelegenheden te regelen, heb-
ben besloten een overeenkomst aan te gaan en hebben te
dien einde tot hunne Gevolmachtigden benoemd i,

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER BELGEN:

den heer Rodolphe PUTMAN,Directeur-generaal van het
Bestuur der Rechtstreeksche Belastingen,

den heer Jean CUVELIER,Bureelhoofd aan het Minis-
terie van Buitenlandsche Zaken en Buitenlandschen Han-
del.

DE KANSELIER VAN HET DUITSCHE RIJK:

Professor Or Otto HEDDING,Ministerieel Directeur aan
het Ministerie van Financiën van het Reich.

den heer Julius GUNTI1ER,Gezantschapsraad aan het Mi.
nisterie van Buitenlandsche Zaken van het Reich.

w~lke, na hunne in behoorlijken vorm bevonden vol-
machten uitgewisseld te hebben, omtrent de volgende be-
palingen overeengekomen zijn :

TITEL I.

Dubbele belastingen.

ARTIKEL 1.

1. - Oe Belgische of Duitsche onderhoorigen die hun
fiskale woonplaats in een van beide contracteerendc Sc>.-
ten hebben en waarvan zekere inkomstengeheel of ge-
deeltelijk uit den anderen Staat voortkomen, zijn uit hoofde
dezer inkomsten onderworpen aan het speciale regime
door de navolgende artikelen ingesteld.

2. - Pour l'application de la présente Convention, le 2. - Voor de toepassing dezer Overeenkomst is de fis-
domicile fiscal des personnes physiques est au lieu de leur kale woonplaats der natuurlijke personen gevestigd op de
résidence normale entendue dans le sens de foyer perma- plaats van hun normaal verbliif opgevat in den zin van
ne nt d'habitation, et celui des sociétés qui constituent une I permanente woonstede, en die der maatschappijen welke
individualité juridique distincte est au lieu de leur siège j eigen rechtspersoonlijkheid bezitten, op de plaats van hun
social effectif. werkelijken maatschappelijken zetel.

J. - Les ressortissants belges ou allemands qui ont leur
domicile fiscal dans l'un des deux Etats contractants et
dont certains revenus proviennent. en tout ou en partie.
de l'autre Etat. sont soumis, à raison de ces revenus, au
régime spécial établi par les articles ci-après.
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ARTICLE 2.

I. - Le présent titre a pour but d'établir les règles
concernant exclusivement la perception des impôts directs.

2. - Les impôts directs visés sont les suivants;

A. - Pour la Belgique:

I· la contribution foncière;
2° la taxe mobilière en tant qu'elle atteint les revenus

de créances hypothécaires et les revenus de biens immo-
biliers situés en Allemagne;

3° la taxe professionnelle;
4° la contribution nationale de crise;
S° la taxe spéciale sur le produit de la location du droit

de chasse. de pêche ou de tenderie;
6° les additionnels à ces impôts.

B. - Pour l'Allemagne:

1° die (, Einkommensteuer ));
2" die u Körperschaftsteuer Il;

3° die "C( Gewerbesteuer ));
4° die I( Bürgersteuer »,

ARTICLE 3.

I . - Les revenus des biens immobiliers sont imposables
exclusivement dans celui des deux Etats où ces biens sont
situés.

2. - Les revenus des créances hypothécaires sont impo-
sables exclusivement dans celui des deux Etats où le bien
grevé est situé.

ARTICLE 4.

I. - Les revenus provenant d'une activité industrielle,
minière, commerciale, agricole ou forestière. à l'exception
de ceux prévus aux articles 5 et 6, sont imposables dans
l'Etat où se trouvent des établissements stables.

2. ---: Lorsqu'une entreprise exerçant rune ou l'autre
de:, îctivités visées au paragraphe l , a des établissements
stables dans les deux Etats contractants, chacun de ceux-ci
perçoit l'impôt sur la partie des revenus produite par les
établissements stables situés sur son territoire. Les admi-
nistrations compétentes des deux Etats contractants s' en-
tendront pour arrêter les règles de ventilation.

3. - Est considéré comme établissement stable au sens
.de la présente Convention toute installation permanente
de l'entreprise dans laquelle l'activité de celte dernière
s'exerce en tout ou en partie.

I
I

I I. - Deze tite] heeft ten doel de regels vast te stellen,I die uitsluitend op de heffing der rechtstreeksche belastin-
l gen betrekking hebben.

! 2. - Bedoelde rechtstreeksche belastingen zijn de vol-l gende:

ARTIKEL2.

A. - Voor België:

I· de grondbelasting;
2" de mobiliënbelasting voor zoover zij de inkomsten

treft van hypothecaire vorderingen alsmede de inkornsten
van onroerende goederen in Duitschland gelegen :

30 de bedrijfsbelasting ;
4° de natio~ale crisisbelasting ;

; )0 de bijzondere taxe op de opbrengst van het verhuren
! van het jacht-, visscherij- en vogelvangstrecht ;
I 6· de opcentirnes bij deze belastingen.

I B. - Voo, Dulischland :

I
I
I

I

1n de Il Einkommensteuer » :
2° de Il Körperschaftsteuer I);

3· de Il Gewerbesteuer » ;
4° de (( Bürgersteuer ».

ARTIKEL 3.

I . - De inkomsten der onroerende goederen zijn uitslui-
tend belastbaar in dien van beide Staten waarin deze goe-
deren gelegen zijn.

2. - De inkomsten der hypothecaire vorderingen zijn
uitsluitend belastbaar in dien van beide Staten waarin het
bezwaarde goed gelegen is.

ART1KEL 4.

I. - De inkomsten voortkomend van een nijverheids-,
rnijn-, handels-, landbouw- of boschbedrijf, met uitzonde-
ring van degene voorzien in artikelen 5 en 6, zijn belast-
baar in den Staat waarin zich vaste inrichtingen bevinden.

2. - Heeft een onderneming, die het een of andere der
in paragraaf I bedoelde bedrijven uitoelent, vaste inrich-
tingen in beide contracteerende Staten, dan heft elk dezer
de belasting op het gedeelte der inkomsten opgebracht
door de vaste inrichtingen op zijn grondgebied gelegen,
De bevoegde besturen van elk van beide contracteerende
Staten zullen in gemeen overleg de schiftingsregels vast-
stellen.

3. - Wordt als vaste inrichting in den zin van deze
Overeenkomst beschouwd elke blijvende installatie der
onderneming, waarin de bedrijvigheid van deze laatste
geheel of gedeeltelijk wordt uitgeoefend.
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ARTICLE 5.

I. - Les revenus ou bénéfices résultant de l'exploita.
tion de navires de mer ou d'aéronefs sont imposables
exclusivement dans l'Etat du domicile fiscal des exploi-
tants, pour autant que les navires ou les aéronefs possè-
dent la nationalité dudit Etat.

2. - L'exemption porte également sur les revenus ou
bénéfices provenant de la vente, dans l'autre Etat, de bil-
lets de passage.

ARTICLE 6.

J. - Les revenus de l'activité d'entreprises de naviga-
tion intérieure ainsi que les revenus des bateliers particu-
liers sont imposables exclusivement dans l'Etat du domi-
cile fiscal de l'exploitant.

2. - En ce qui concerne les bateliers particuliers dont
la résidence normale est à bord de leur bateau, l'Etat du
domicile fiscal sera celui dont l'intéressé possède la natio-
nalité.

ARTICLE 7.

I. - Les revenus non visés à l'article 9 ci.après qui ré-
sultent d'une profession non commerciale exercée à de-
meure, sont imposables dans celui des deux Etats contrac-
tants où les intéressés possèdent une installation perrna-
nente pour l'exercice de leur activité professionnelle.

2. - Si ces personnes possèdent une installation per-
manente dans les deux Etats contractants, le régime de I
l'article 4 est applicable.

ARTICLE 8.

Les rémunérations des administrateurs et commissaires
de sociétés par actions et des personnes qui remplissent
des fonctions analogues, sont imposables dans celui des
deux Etats contractants où se trouve le siège social eHee.-
tif, sous réserve de l'application de l'article 9 en ce qui
concerne les rémunérations que les intéressés touchent en
leurs autres qualités effectives.

ARTICLE 9.

1. - Lorsque des salariés ou appointés exercent leur
activité dans chacun des deux Etats contractants les ré-
munérations sont imposables dans celui des deux Etats
où une activité est habituellement exercée.

2. - Toutefois, les traitements, salaires ou autres ré-
munérations des travailleurs frontaliers de nationalité
belge ou allemande, ne sont soumis à l'imp8t que dans
le pays où les intéressés ont leur domicile fiscal.
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ARTIKEL 5.

I. - De inkomsten of winsten voortkomend van de ex-
ploitatie van zeeschepen of luchtvaartuigen zijn uitsluitend
belastbaar in den Staat der fiskale woonplaats van de on-
dernemers, voor zoover de schepen of de luchtvaartuigen
de nationaliteit van gezegden Staat bezitten.

2. - Deze regel geldt eveneens voor de inkornsten of
winsten voortkomend van den verkoop van passagebiljet-
ten in den anderen Staat.

ARTIKEL 6.

I. - De inkomsten uit het bedriif van ondemerningen
van binnenscheepvaart, alsmede de inkomsten der eigen-
schippers zijn uitsluitend belastbaar in den Staat der Iis-
kale woonplaats van den ondernemer.

2. - Wat de eigenschippers betreft, die gewoonlijk aan
boord van hun schip verblijven, is de Staat der Iiskale
woonplaàts degene waarvan de belanghebbende de natio-
naliteit bezit. .

ARTIKEl. 7.

J. - De niet in navolgend artikel9 bedoelde inkomsten,
die uit een niet comrnercieel, aan huis beoefend beroep
voortkomen, zijn belastbaar in dengene van beide contrac-
teerende Staten waarin de belanghebbenden een vaste' in-
richting hebben voor de uitoefening hunner bercepswerk-
zaamheid.

2. - Indien deze personen een vaste inrichting bezitten
in beide contracteerende Steten, is het stelsel van artikel 4
toepasselijk.

ARTIKEL 8.

De bezoldigingen der beheerders en commissarissen van
vennootschappen op aandeelen en der personen die een
soortgelijk ambt vervullen, zijn belastbaar in dien van beide
contracteerende Staten, waar zich de werkelijke zetel der
vennootschap bevindt, onder voorbehoud van de toepas-
sing van artikel 9 wat betreft de bezoldigingen, die de
betrokkenen in hunne andere werkelijke hoedanigheden
ontvangen.

ARTIKEL 9.

1. - Wanneer loon- of weddetrekkenden hunne werk-
zaamheid in elk van beide contracteerende Staten uiroe-
Ienen, zijn de bezoldigingen belastbaar in dien van beide
Staten waar een werkzaamheid gewoonlijk wordt uitge-
oefend.

2. - Echter zijn de jaarwedden, loonen of andere bezol-
digingen der grensarbeiders van Belgische of Duitsche
nationaliteit, slechts aan de belasting onderworpen in het
land waar de betrokkenen hun fiskale woonplaats hebben.
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3. - Ne sont également imposables que dans l'Etat
du domicile fiscal des bénéficiaires, les rémunérations des
représentants de commerce, ainsi que des personnes qui
sont en service sur des moyens de transport utilisés pour
les transports entre les deux Etats.

4. - D'autrepart, les traitements des fonctionnaires el
employés publics d'un des deux Etats contractants, qui
exercent leurs fonctions dans l'autre Etat, sont imposables
seulement dans celui qui les rétribue.

ARTICLE: 10.

1. - Les pensions publiques sont imposables dans
l'Etat débiteur.

2. - Les pensions privées sont imposables dans l'Etat
du domicile fiscal du bénéficiaire.

ARTICLE Il.

Les rentes viagères et les revenus de toutes occupations
lucratives non visées dans les articles précédents, sont
imposables dans I;Etat sur le territoire duquel le bénéfi-
ciaire a son domicile fiscal.

ARTICLE 12.

Si les mesures prises par les autorités fiscales des Etats
contractants ont entraîné pour un contribuable, une dou-
ble imposition, l'intéressé pourra adresser une demande
à ce sujet à l'Etat dont il est le ressortissant. Si le bien
fo~dé de la demande est reconnu, l'autorité fiscale supé-
rieure dudit Etat pourra s'entendre avec l'autorité fiscale
supérieure de l'autre Etat en vue d'éviter équitablement
la .double imposition.

ARTICLE 13.

En vue d'éviter la double imposition dans les cas qui
ne sont pas expressément prévus par la présente Conven-
tion et dans le cas de difficultés ou de doutes au sujet de
!'interprétation et de l'application de la dite Convention,
les autorités fiscales supérieures des deux Etats contrac-
tants règleront de commun accord la situation ainsi con-
statée.

TITRE 11.

Garanties légales,

ARTICLE 14.

I. - Les ressortissants de l'un des deux Etats ont droit
sur le territoire de J'autre Etat a11même traitement fiscal
que les ressortissants de cet Etat et, en particulier, aux
mêmes garanties vis-à-vis des autorités fiscales, des tri-
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3. - De vergoedingen van handelsveetegenwoordigere,
alsmede van personen die dienst doen op verkeersmiddelen
gebruikt voor het vervoer tusschen beide Staten, zullen
eveneens slechts belastbaar zijn in den Staat van de fis-
kale woonplaats der rechthebbenden.

4. - Anderzijds zijn de jaarwedden der openbare ambte-
naren en beamhten van een van beide contracteerende
Staten, die in den anderen Staat hun amht uitoefenen,
slechts belastbaar in den Staat die ze bezoldigt.

ARTIKEL 10.

1. - De openbare pensioenen zijn belastbaar in den
Staat die ze verschuldigt is.

2. - De private pensioenen zijn belastbaar in den Staat
van de fiskale woonplaats van den rechthebbende.

ARTIKEL Il.

De lijfrenten en de inkomsten van alle winstgevende
bezigheden niet bedoeld in de voorgaande artikelen, zijn
belastbaar in den Staat op welks grondgebied de recht-
hebbende zijn fiskale woonplaats heeft.

ARTIKEL 12.

Indien de maatregelen genomen door de fiskale over-
heden der contracteerende Staten voor een belastingschul-
digde een dubbele belasting ten gevolge hebben gehad,
zal de betrokkene een vraag dienaangaande kunnen rich-
ten tot den Staat waarvan hij onderhoorige is. Wanneer
erkend wordt dat zijn vraag gegrond is, zal de hoogere
fiskale overheid van gezegden Staat met de hoogere fis-
kale overfeid van den anderen Staat kunnen overeenkomen
ten einde op billijke wijze dubbele belasting te vermijden,

ARTiKEL 13.

Ten einde dubbele belasting te vermijden in de geval-
len die niet uitdrukkelijk door onderhavige Overeenkomst
zijn voorzien, en in geval van moeilijkheden of twijfel aan-
gaande de uitlegging en .de toepassing van gezegde Over-
eenkornst, zullen de hoogere Iiskale overheden van beide
Verdragsluitende Staten in gemeen overleg den aldu:J
vastgestelden toestand regelen,

TITEL Il.

Wettelijke waarborgen.

ARTIKEL 14.

I. - De onderhoorigen van een van beide Staten heb-
ben op het grondgebied van den anderen Staat recht op
dezelfde fiskale behandeling als de onderhaarigen van
dezen Staat en inzonderheid op dezelfde waarborgen ton
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bunaux fiscaux et administratifs, ainsi que des autres tri-
bunaux.

2. - Les sociétés et autres personnes morales, de même
que les associations de personnes, institutions et fonda"
tians ne possédant pas une personnalité juridique propre.
légalement constituées et qui ont leur domicile fiscal sm
le territoire d'un des deux Etats, de même que, le cas
échéant. leurs succursales ou agences, ne seront pas sou-
mises sur le territoire de l'autre Etat. en ce qui concerne
les impôts directs visés par la présente Convention, à
une charge fiscale plus élevée que celle qui est supportée
par les organismes nationaux de même nature.

3. - Il est entendu que la législation interne de chacun
des Etats contractants ne pourra imposer aux ressortissants
de l'autre Etat. y compris les personnes morales et les so-
ciétés visées au paragraphe 2, un traitement fiscal moins
favorable que celui qui sera appliqué aux ressortissants
d'aucun Etat tiers.

TITRE Ill.

AI.iatance administrative,

ARTICLE 15.

Les Etats contractants s' engagent, sous réserve de ré-
ciprocité et des dispositions qui suivent, à échanger les
renseignements d' ordre fiscal nécessaires pour assurer.
dans le mesure du possible l'exécution de la présent"
Convention.

ARTICLE J6.

J. - Les Etats contractants s'engagent, sur la base de
la réciprocité, à se prêter concours et assistance aux fins
de recouvrer, suivant les règles de leur propre législation,
en principal, additionnels, intérêts et frais ou amendes,
à l'exclusion de celles ayant un caractère pénal, les im-
pôts définitivement dus, visés par la présente Convention.

2. !:- Les significations, poursuites et mesures d'exécu-
lion auront lieu sur production d'une copie ou d'un extrait
officiel des titres exécutoires accompagnés éventuellement
des copies ou extraits officiels des décisions passées en
force de chose jugée. Est également considéré comme
titre exécutoire un relevé des impôts restant dus (Rück-
standsausweis ) .

3. - Les créances fiscales à recouvrer ne seront pas
considérées comme des créances privilégiées dans l'Etat
requis, et celui-ci ne sera pas obligé d'appliquer un moyen
d'exécution non prévu par la législation de l'Etat requé-
rant.

4. - Si une créance fiscale est encore susceptible d'un
recours. l'Etat requérant peut demander à l'autre Etat de
prendre des mesures conservatoires, auxquelles sont ap-
plicables mutatis mutandis les dispositions précédentés.
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opzichte van de fiekale overheden, Vóór de fiskale en ad-
ministratieve rechtbanken, alsmede vóór de anderc recht-
banken.

2. - De maatschappijen en andere rechtspersonen, als-
mede de vereenigingen van personen, instellingen en stich-
tingen die geen eigen rechtepersoonlijkheid bezitten, voor
zoover ze wettelijk opgericht zijn en hun fiskale WOOh-

plaats op het grondgebied van een van beide Staten heb-
ben, alsmede in voorkomend geval hun bijhuizen of agent-
schappen, zullen op het grondgebied van den anderen
Staat, wat betreft de rechtstreeksche belastingen door
onderhavige Overeenkomst bedoeld, aan geen hoogeren
fiskalen last onderworpen zijn dan dien gedragen door de
nationale organismen van denzelfden aard.

3. - Het is verstaan dat de binnenlandsche wetgeving
van elk der Verdragsluitende Staten aan de onderhoori-
gen van den anderen Staat, met inbegrip der rechtsper-
sonen en der in paragraaf 2 bedoelde maatschappijen, geen
ongunstiger fiskale behandeling mag opleggen dan dege-
ne die zal worden toegepast op de onderhaorigen van
eenigen derden Staat,

TITEL III.

Admini.t~atieve hulpverleening.

ARTIKE.L J5.

De Verdragsluitende Staten verbinden zich, onder voor-
behoud van wederkeerigheid en der bepalingen die vol-
gen , de inlichtingen van fiskalen aard uit te wisselen welke
noodig zijn om, in de mate van het mogelijke, de uitvoe-
ring dezer Overeenkornst te verzekeren,

ARTIKEL 16.

1. - De Verdragsluitende Staten verbinden zich, op den
grondslag van wederkeerigheid, elkander hulp en bijstand
te verleenen ten einde de definitief vetschuldigde belastin-
gen , door deze Overeenkomst bedoeld, in hoofdsom, op-
centiemen , interesten en kosten of boeten, met uitsluiting
van degenen die van strafrechtelijken aard zijn, te innen
volgens de regelen hunner eigen wetten.

2. - De beteekeningen, vervolgingen en maatregelen
tot uitvoering zullen geschieden op overlegging van een
officieel afschrilt of uittreksel der uitvoerbare titels even-
tueel vergezeld van de officieele afschriften of uittreksels
der in kracht van gewijsde gegane beslissingen. Wordt
eveneens als uitvoerbare titel beschouwd een staat der
verschuldigd blijvende belastingen (Rückstandsausweis) .

3. - De te innen fiskale schuldvorderingen zullen niet
beschouwd worden als bevoorrechte schuldvorderingen in
den aangezochten Staat, en deze laatste zal niet verplicht
zijn een middel tot uitvoering toe te passen dat door de
wetten van den verzoekenden Staat niet voorzien is.

4. - Ingeval een fiskale schuldvordering nog vatbaar is
voor hooger beroep, kan de verzoekende Staat aan den
anderen Staat vragen rnaatregelen tot bewaring te nemen,
waarop de voorgaande bepalingen mutatis mutandis van
toepassing zijn,
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ARTICLE 17. I
L'assistance administrative peut être refusée lorsque I

l'Etat requis considère qu'elle pourrait mettre en danger
ses droits de souveraineté ou sa sécurité.

ARTICLE 18.

En ce qui concerne les questions, informations et con-
sultations ainsi que toutes autres communications qui sont
parvenues ~ un Etat par suite de l'assistance réciproque,
il y a lieu d'appliquer les prescriptions légales en vigueur
dans cet Etat au sujet du secret administratif ou profes-
sionnel.

ARTICLE 19

Les autorités fiscales supérieures des deux Etats règle
ront cl'un commun accord, les mesures nécessaires pour
l'application des dispositions du présent titre.

TITRE V.

Di,positions générales.

ARTICLE 20.

La présente Convention ne s'appliquera qu'au territoire
métropolitain des deux E.tats contractants.

ARTICLE 21.

Les dispositions de la présente Convention sont appli-
cables. pour la première fois, aux impôts normalement dus
à partir du 1er janvier 1938. I

ARTICLE 22.

I. - La présente Convention sera ratifiée et les instru-
ments de ratification seront échangés à Bruxelles dans le
plus bref délai.

2. - La Convention entrera en vigueur le lendemain
du JOUT de l'échange des ratifications.

3. - Elle pourra cesser de produire ses effets le lor jan-
vier de chaque année, à condition qu'elle ait été dénoncée
au moins trois mois à l'avance.

E.n foi de quoi les plénipotentiaires des deux Etats ont
signé la présente Convention et l'ont munie de leurs
sceaux.

Fait à Berlin, en double exemplaire, en français et CP

allemand, le 10
• décembre 1938.

(s) PUTMAN,
CUVELIER,
HEDDING.
GUNTHER.
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ARTIKEL 17.

De administratieve hulp kan worden geweigerd wan-
neer de aangezochte Staat oordeelt dat zijne souvereini-
teitsrechten of zijn veiligheid daardoor in gevaar gebracht
kunnen worden.

ARTIKEL i8.

Wat betreft de vragen, inlichtingen en adviezen, als-
mede alle andere mededeelingen, die een Staat tenge-
volge van de wederzijdsche hulpverleening heeft ont-
vangen, behooren de wettelijke voorschriften welke in dien
Staat van kracht zijjn aangaande het administratief of be-
roepsgeheim, te worden toegepast.

ARTIKEL 19.

De hoogere fiskale overheden van beide Staten zullen
in gemeen overleg de noodige rnaatregelen treffen voor de
toepassing der bepalingen van dezen titel.

TITEL IV.

Algemeene bepalingen,

ARTIKEL 20.

Onderhavige Overeenkomst zal slechts van toepassing
zijn op het moederland van beide contracteerende Staten.

ARTIKEL 21.

De bepalingen van onderhavige Overeenkomst zijn voor
de eerste maal toepasselijk op de normaal van af 1 Ja.
nuari 1938 verschuldigde belastingen.

ARTIKEL 22.

1. - Onderhavige Overeenkomst zal bekrachtigd wor-
den en de akten van bekrachtiging zullen binnen den
kortst mogelijken tijd te Brussel worden uitgewisseld.

2. - De Overeenkomst zal in werking treden den dag
volgend op dien van de uitwisseling der bekrachtigingen.

3. - Zij zal kunnen ophouden uitwerking te hebben
den l" januari van elk jaar, mits zij ten minste drie
maanden vooraf werd opgezegd.

Ter Oorkonde waarvan de Gevolmachtigden van beide
Staten deze Overeenkomst onderteekend en er hun zegels
op aangebracht hebben,

Gedaan in duplo, in het Fransch en het Duitsch, te
Berlijn, den l" December 1938.

(g) PUTMAN.
CUVELIER.
HEDDING.
GUNTHER.
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PROTOCOLE FINAL, SLOTPROTOCOL.

Au moment de procéder à la signature de la présente Bij het onderteekenen der op datum van heden tusschen
Convention, conclue ce jour entre la Belgique et le Reich België en het Duitsche Rijk gesloten Overeenkomst ten
allemand, tendant à éviter les doubles impositions. à êta- einde dubbele belasting te vermijden, regela voor weder-
blir des règles d'assistance administrative réciproque et à I zijdsche administratieve hulpverleening vast te stellenen
régler certaines autres questions en matière fiscale, les I sommige andere fiskale kwesties te regelen, hebben de
plénipotentiaires soussignés ont fait les déclarations con- ! ondergeteekende Gevolmachtigden de volgende overeen-
cordantes suivantes, qui forment partie intégrante de la i stemmende verklaringen afgelegd, die een integreerend
Convention même: ! deel der Overeenkomet uitmaken:

I
I
I
IAD TITRE 1.

I. - Les dispositions de la présente Convention ne sont
pas applicables aux personnes qui n'ont pas payé leur im-
pôt allemand dit jC d'évasion ».

En outre, la Convention n'est pas applicable ault per-
sonnes ne remplissant pas les conditions auxquelles est sub-
ordonnée la perception de l'impôt allemand dit C( d'éva-
sion » pour la seule raison qu'elles ont, au sens de la lé-
gislation fiscale allemande, un domicile ou lieu de séjour
ordinaire en Allemagne.

2. - Sont considérés notamment comme établissements
stables. au sens de l'article " de la présente Convention,
le siège social, le siège de direction effective, les succur-
sales, fabriques, ateliers, agences, magasins, bureaux, la-
boratoires, comptoirs d'achat et de vente, dépôts, ainsi
que toutes autres installations permanentes.

Il est toutefois convenu que le terme établissement stable
au sens de l'article 4, ne vise pas l'entretien de relations
d'affaires uniquement par l'entremise d'un représentant
entièrement indépendant, ni, en l'absence d'autre établis-
sement stable, le dépôt de marchandises constitué pour
faciliter la livraison. Il en est de même de l'entretien d'un
représentant (agent) qui, tout en opérant sur le territoire
de l'un des deux Etats pour le compte de personnes phy-
siques ou juridiques appartenant à l'autre Etat, ne fait
que négocier les affaires en intermédiaire sans être qua-
lifié pour pouvoir les conclure au nom de la maison qu'il
représente. Au surplus, il est entendu que ne sont en aucun
cas considérés comme des établissements stables dans le
sens de la Convention, les chantiers de construction dont
la durée n'excède pas douze mois ou ne dépassera vrai-
semblablement pas cette période.

AD TITRE III.

3. - En ce qui concerne le recouvrement, la réciprocité
est de droit. Pour le surplus, la condition de réciprocité à
laquelle est subordonnée l'exécution de toute requête d'as-

BIJ TITEL I.
i

!I i. - De bepalingen van onderhavige Overeenkomst
! zijn.niet toepasselijk op de personen die hJ.1I1 Duitsche be-
i lasting bekend als I( vlucht IJ-belasting niet hebben be-
Ilaald. ,
I Bovendien is de Overeenkomst niet toepasselijk op de
. personen die de voorwaarden niet vervullen, waaraan de

heffing der Ouitsche belasting gezegd (l vlucht ».belasting
onderworpen is, om de bloote reden dat zij, in den zin
van de Duitsche fiskale wetgeving, een woonplaats of ge-
wone verblijfplaats in Ouitschland hebben,

2. - Worden inzonderheid als vaste inrichtingen in den
zin van artikel 4 van onderhavige Overeenkomst be-
schouwd, de maatschappelijke zetel, de zetel van werke-
lijk bestuur, de bijhuizen, fabrieken, werkplaatsen, agent-
schappen, magazijnen, bureelen, laboratoria, koop- en
verkoopkantoren, depots, alsmede alle andere vaste in-
richtingen.

Het is echter verstaan dat de term vaste inrichting in
den zin van artikel 4, niet doelt op het onderhouden van
handelsbetrekkingen enkel door bemiddeling van een vol-
ledig onafhankelijken vertegenwoordiger, noch, bij gebrek
aan een andere vaste instelling, op den koopwarenvoor-
raad aangelegd ter vergemakkelijking dèr levering. Het-
zelfde geldt voor het onderhouden van een vertegenwoor-
diger (agent) die, alhoewel hij op het grondgebied van
een van beide Staten handelt voor rekening van natuur-
lijke of rechtspersonen van den anderen Staat, slechts op-

i treedt als tusschenpersoon, zonder bevoegd te zijn zaken
. af te sluiten in naam der Iirrna welke hij vertegenwoor-
digt. Bovendien is het verstaan dat bouwondernemingen

•waarvan de duur twaalf :maanden niet overtreft of deze
periode waarschijnlijk niet zaloverschrijden, in geen geval
als vaste inrichtingen in den zin der Overeenkomst wor-
den beschouwd.

BIJ TITEL III.

3. - Wat de invordering betreft geldt de wederkeerig-
he id van rechtswege. Voor het overige wordt de voor-
waarde van wederkeerigheid, waaraan de uitvoering van
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sistance administrative est considérée comme remplie,
lorsqu'il y est annexé un certificat de l'autorité compé-
tente constatant officiellement qu'il sera donné suite à
semblable requête d'après le droit de l'Etat requérant.

4. - En prmerpe, la communication des dossiers ne
peut pas être demandée. n ne sera fait exception que du
consentement des deux autorités fiscales supérieures; une
demande de communication de dossiers ne doit d'ailleurs
être présentée 'que si des intérêts importants de l'Etat
requérant l'exigent. Il est loisible à chaque Etat de joindre
à ses requêtes des documents lui appartenant et qui doi-
vent servir à leur exécution.

5. - Les requêtes en exécution ne peuvent être prêsen-
tées que s'Il est établi que des possibilités de recouvrement
n'existent pas dans l'Etat requérant.

Fait à Berlin, le lor décembre 1938.

[s} PUTMAN.
CUVELIER.
HEDDING.
GUNTHER.

• F

Sea-ion de 1939-\940.

elk verzoek om administratieve hulp onderworpen is, als
vervuld beschouwd. wanneer daarhij een verIdaring van
de bevoegde overheid gevoegd is.waarhij officieel vast-
gesteld wordt dat aan een overeenstemmend verzoek ge-
volg zal worden gegeven volgens het recht van den ver-
zoekenden Staat.

4. - In beginsel kan de overzending van dossiers niel
worden gevraagd. Er :zal slechte uitzondering op worden
gemaakt met de instemming van de hoogere fiskale ovér-
heden van beide Staten; een vraag om 9verzending van
dossiers móet trouwens slechts worden ingediend wanneer
gewichtige belangen van den verzoekenden Staat zulks
eischen. Het staat elken Staat vrij bij zijne verzoekschrii-
ten hem toehehoorende documenten te voegen, die VOQT

de uitvoering van het verzoek moeten dienen,
5. - De verzoekschriften om uitvoering rnogen slechts

worden ingediend, indien het vaststaat dat er geen moge-
lijkheid tot invordering in den verzoekenden Staat bestaat.

Gedaan te Berlijn, den ID December 1938.

(g) PUTMAN.
CUVÈLlER,
HEDDING.
GUNTHER.
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